® terra © 6     (Primera Sección)
DIARIO OFICIAL
Miércoles 20 de octubre de 2004

NOM-083-SEMARNAT-2003, Specifications of environmental protection for the selection of the site, design, construction, operation, monitoring, closure, and complementary works of a site for final disposal of urban solid wastes and wastes requiring special handling. 
  (Published in the DOF on October 20, 2004 – effective December 20, 2004)


	SECRETARIA DE MEDIO AMBIENTE Y RECURSOS NATURALES


	SECRETARY OF ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES

	NORMA Oficial Mexicana NOM-083-SEMARNAT-2003, Especificaciones de protección ambiental para la selección del sitio, diseño, construcción, operación, monitoreo, clausura y obras complementarias de un sitio de disposición final de residuos sólidos urbanos y de manejo especial.


	Official Mexican Standard NOM-083-SEMARNAT-2003, Specifications of environmental protection for the selection of the site, design, construction, operation, monitoring, closure, and complementary works of a site for final disposal of urban solid wastes and wastes requiring special handling. 


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.

	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary Environment and Natural Resources. (SEMARNAT) 



	JUAN RAFAEL ELVIRA QUESADA, Subsecretario de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, con fundamento en lo dispuesto en los artículos 32 Bis fracciones I, II, IV y V de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 36, 37, 37 Bis, 137 segundo párrafo, 160 y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 38 fracción II, 40 fracciones III, 
X y XIII, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 51 y demás aplicables de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, 
33 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y


	JUAN RAFAEL ELVIRA QUESADA, Sub-Secretary of Development and Environmental Standard of the Secretary of Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources,  based on Articles 32 Supp, sections I, II, IV, and V of the Organic Law of the Federal Public Administration; 36, 37, 37 Supp. 137 second paragraph, 160 and 171 of the General Law on Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; 38 section II, 40 sections III, X, and XIII, 41, 43, 44, 45, 46, 51 and all other applicable section of the Federal Law on Metrology and Standardization; 33 and 34 sections III and IV of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, and



	CONSIDERANDO


	CONSIDERING

	Que en cumplimiento a lo establecido en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, con fecha 10 de octubre de 2003 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, con carácter de proyecto la Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-083-SEMARNAT-2003, Especificaciones de protección ambiental para la selección del sitio, diseño, construcción, operación, monitoreo, clausura y obras complementarias de un sitio de disposición final de residuos sólidos urbanos y de manejo especial, con el fin de que dentro de los 60 días naturales siguientes a su publicación, los interesados presentaran sus comentarios ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, sito en Bulevar Adolfo Ruiz Cortines número 4209, 5o. piso, colonia Jardines en la Montaña, código postal 14210, Delegación Tlalpan, Distrito Federal o se enviaran al fax 56-28-08-98 o al correo electrónico: debuen@semarnat.gob.mx , que para el efecto se señalaron. Durante el citado plazo, la Manifestación de Impacto Regulatorio correspondiente estuvo a disposición del público en general para su consulta en el citado domicilio, de conformidad al artículo 45 del citado ordenamiento.


	That having complied with the procedure established in section I of Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization the project of Official Mexican Standard PROY-NOM-083-SEMARNAT-2003, Specifications of environmental protection for the selection of the site, design, construction, operation, monitoring, closure, and complementary works of a site of final disposition of urban solid wastes and wastes for special handling, was published in the Official Daily of the Federation for the purpose of within 60 calendar days following its publication, the interested parties might present their comments before the National Consultative Committee of Standardization of the Environment and Natural Resources, located on Boulevard Adolfo Ruiz Cortines number 4209, 5th floor, Colonia Jardines en la Montaña, postal code 14210, Delegation Tlalpan, Federal District or may be sent to the fax number 56-28-08-98 or to the electronic mail address: debuen@semarnat.gob.mx, that were designated for the purpose. During the aforementioned time period, the corresponding Declaration of Regulatory Impact was available to the public in general for its consultation at the aforementioned address, in conformity to Article 45 of said ordinance.  

	Que en el plazo de los 60 días antes señalado, los interesados presentaron sus comentarios al proyecto en cuestión, los cuales fueron analizados en el citado Comité, realizándose las modificaciones correspondientes al mismo. La Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales publicó las respuestas a los comentarios recibidos en el Diario Oficial de la Federación el día 29 de septiembre de 2004.


	That in the term of 60 days previously stipulated, the interested parties presented their comments to the Project in question, which were analyzed in the aforementioned Committee, making the modifications corresponding to the same. The Secretary of Environment and Natural Resources published the responses to the comments received in the Official Daily of the Federation on the 29th of September of 2004. 


	Que habiéndose cumplido con el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, en sesión ordinaria de fecha 9 de junio de 2004, aprobó la Norma Oficial Mexicana NOM-083-SEMARNAT-2003, Especificaciones de protección ambiental para la selección del sitio, diseño, construcción, operación, monitoreo, clausura y obras complementarias de un sitio de disposición final de residuos sólidos urbanos y de manejo especial. Por lo expuesto y fundado se expide la siguiente:


	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization, the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, in ordinary session on the 9th of June of 2004 approved this Official Mexican Standard NOM-083-SEMARNAT-2003, Specifications of environmental protection for the selection of the site, design, construction, operation, monitoring, closure, and complementary works of a site for final disposal of urban solid wastes and wastes requiring special handling.

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-083-SEMARNAT-2003, ESPECIFICACIONES DE PROTECCION AMBIENTAL PARA LA SELECCION DEL SITIO, DISEÑO, CONSTRUCCION, . OPERACION, MONITOREO, CLAUSURA Y OBRAS COMPLEMENTARIAS DE UN SITIO DE DISPOSICION FINAL DE RESIDUOS SOLIDOS URBANOS Y DE MANEJO ESPECIAL

	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-083-SEMARNAT-2003, SPECIFICATIONS OF ENVIRONMENTAL PROTECTION FOR THE SELECTION OF THE SITE, DESIGN, CONSTRUCTION, OPERATION, MONITORING, CLOSURE, AND COMPLEMENTARY WORKS OF A SITE FOR FINAL DISPOSAL OF URBAN SOLID WASTES AND WASTES REQUIRING SPECIAL HANDLING.

	INDICE


	INDEX

	0. Introducción
	0. Introduction

	1. Objetivo
	1. Objective

	2. Campo de aplicación
	2. Field of Application

	3. Referencias
	3. References

	4. Definiciones
	4. Definitions

	5. Disposiciones generales 
	5. General Provisions

	6. Especificaciones para la selección del sitio 
	6. Specifications for the selection of the site

	7. Características constructivas y operativas del sitio de disposición final
	7. Constructive and operative characteristics of the final disposal site

	8. Requisitos mínimos que deben cumplir los Sitios de Disposición Final de Residuos Sólidos Urbanos y de Manejo Especial, tipo D (menos de 10 toneladas diarias)
	8. Minimum requirements that the Sites for Final Disposal of Urban Solid Wastes and Wastes requiring special Handling, type D (less that 10 tons daily)

	9. Clausura del sitio
	9. Closure of the site

	10. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	10. Procedure for the evaluation of conformity

	11. Cumplimiento
	11. Compliance

	12. Concordancia con normas internacionales
	12. Concordance with international standards

	13. Bibliografía
	13. Bibliography

	14. Observancia de esta Norma
	14. Observance of this Standard


	0. Introducción


	0. Introduction 

	El crecimiento demográfico, la modificación de las actividades productivas y el incremento en la demanda de los servicios, han rebasado la capacidad del ambiente para asimilar la cantidad de residuos que genera la sociedad; por lo que es necesario contar con sistemas de manejo integral de residuos adecuados con la realidad de cada localidad. Por tal motivo y como parte de la política ambiental que promueve el Gobierno Federal, se pretende a través de la presente Norma Oficial Mexicana (NOM), la cual regula la disposición final de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial, que los sitios destinados a la ubicación de tal infraestructura, así como su diseño, construcción, operación, clausura, monitoreo y obras complementarias; se lleven a cabo de acuerdo a los lineamientos técnicos que garanticen la protección del ambiente, la preservación del equilibrio ecológico y de los recursos naturales, la minimización de los efectos contaminantes provocados por la inadecuada disposición de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial y la protección de la salud pública en general. 


	The demographic growth, the modification of manufacturing activities and the increase in the demand for services, have passed the capacity of the environment to assimilate the quantity of wastes generated by society; for which it is necessary to have systems of integral handling of wastes adequate for the reality of each location. For which reason and as a part of the environmental policy promoted by the Federal Government, it is intended through this Official Mexican Standard, which regulates the final disposal of solid urban wastes and waste requiring special handling, that the sites designated for the location of this infra-structure, as well as its design, construction, operation, closure, monitoring, and complementary works; are carried out according to the technical guidelines that guarantee the protection of the environment, the preservation of the ecological equilibrium and natural resources, the minimization of the contaminating effects caused by the inadequate disposal of urban solid wastes and wastes requiring special handling and the protection of the public health in general. 

	1. Objetivo


	1. Objective 

	La presente Norma Oficial Mexicana establece las especificaciones de selección del sitio, el diseño, construcción, operación, monitoreo, clausura y obras complementarias de un sitio de disposición final de residuos sólidos urbanos y de manejo especial. 


	This Official Mexican Standard establishes the specifications of environmental protection for the selection of the site, design, construction, operation, monitoring, closure, and complementary works of a site for final disposal of urban solid wastes and wastes requiring special handling.


	2. Campo de aplicación


	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para las entidades públicas y privadas responsables de la disposición final de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial. 


	This Official Mexican Standard is of obligatory observance for the public and private entities responsible for the final disposal of solid urban wastes and wastes requiring special handling. 

	3. Referencias


	3. References

	NOM-052-SEMARNAT-1993, Que establece las características de los residuos peligrosos, el listado de los mismos y los límites que hacen a un residuo peligroso por su toxicidad al ambiente.


	NOM-052-SEMARNAT-1993, That establishes the characteristics of the hazardous wastes, the list of the same and the limits that make a waste hazardous for its toxicity to the environment. 

	4. Definiciones


	4. Definitions

	Para efectos de la presente Norma Oficial Mexicana se consideran las definiciones contenidas en la 
Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y las siguientes:


	For the purposes of this Official Mexican Standard the definitions contained in the General Law on Ecological Equilibrium and Protection of the environment are used along with the following: 

	4.1 Acuífero: Cualquier formación geológica por la que circulan o se almacenan aguas subterráneas, que puedan ser extraídas para su explotación, uso o aprovechamiento.


	4.1 Aquifer: Any geological formation by which subterranean waters are circulated or stored, that can be extracted for its exploitation, use or utilization. 

	4.2 Agua subterránea: Agua que se encuentra en el subsuelo, en formaciones geológicas parcial o totalmente saturadas.


	4.2 Subterranean water: Water that is found in the subsoil, in partially or totally saturated geological formations. 

	4.3 Altimetría: Información topográfica relativa a la configuración vertical o relieve del terreno, expresada mediante el trazo de curvas de nivel referidas a la altitud de bancos al nivel medio del mar.


	4.2 Altimetry: Topographic information related to the vertical configuration or terrain relief, expressed through the trace of curves of the level referred to at the altitude of banks at median sea level. 

	4.4 Aprovechamiento de los residuos: Conjunto de acciones cuyo objetivo es recuperar el valor económico de los residuos mediante su reutilización, remanufactura, rediseño, reciclado y recuperación de materiales secundados o de energía.


	4.4 Best utilization of the wastes: Combination of actions whose objective is to recover the economic value of the wastes through their reutilization, remanufacture, redesign, recycling, and recovery of derivative materials or materials for energy. 

	4.5 Área de emergencia: Área destinada para la recepción de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial, cuando por fenómenos naturales y/o meteorológicos no se permita la operación en el frente de trabajo diario.


	4.5 Emergency area: Area designated for the reception of the solid urban wastes and wastes requiring special handling, when by natural phenomena and/or meteorological phenomena the operation in the daily work area is not permitted. 

	4.6 Áreas naturales protegidas: Zonas del territorio nacional y aquellas sobre las que la Nación ejerce su soberanía y jurisdicción, en que los ambientes originales no han sido significativamente alterados por la actividad del hombre, y que han quedado sujetas al régimen de protección.


	4.6 Protected natural areas: Zones of the national territory and those over which the Nation exercises its sovereignty and jurisdiction, in which the original environment has not been significantly altered by human activity, and that have remained subjected to the category of protection. 

	4.7 Biogás: Mezcla gaseosa resultado del proceso de descomposición anaerobia de la fracción orgánica de los residuos sólidos, constituida principalmente por metano y bióxido de carbono.


	4.7 Biogas: Gaseous mixture resulting from the process of anaerobic decomposition of the organic section of the solid wastes, constituted principally by methane, and carbon dioxide.

	4.8 Clausura: Sellado del área de un sitio de disposición final después de la suspensión definitiva de la recepción de residuos sólidos urbanos y de manejo especial.


	4.8 Closure: Sealing of the area of a final disposal site after the permanent suspension of the reception of solid urban wastes and waste requiring special handling. 

	4.9 Cobertura: Capa de material natural o sintético, utilizada para cubrir los residuos sólidos, con el fin de controlar infiltraciones pluviales y emanaciones de gases y partículas, dispersión de residuos, así como el contacto de fauna nociva con los residuos confinados.


	4.9 Coverage: Layer of natural or synthetic material utilized for covering solid wastes for the purpose of controlling rainwater filtration, and emanations of gases and particulates, dispersal of wastes, as well as contact with harmful fauna with the confined wastes. 

	4.10 Cobertura final de clausura: Revestimiento de material natural o sintético, o ambos; que se coloca sobre la superficie del sitio de disposición final, cuando éste ha cumplido su vida útil, abarcando tanto a los taludes como a los planos horizontales.


	4.10 Final coverage of closure: Recoating with a natural or synthetic material, or both; that is placed on the surface of the final disposal site, when it has complied with its useful life, including the slopes as well as horizontal planes. 

	4.11 Control: Inspección, vigilancia y aplicación de las medidas necesarias para el cumplimiento de las disposiciones establecidas.
	4.11 Control: Inspection, oversight, and application of the measures necessary for the compliance to the established provisions. 


	4.12 Conformación final: Configuración geométrica y de los niveles finales del sitio de disposición final.


	4.12 Final Conformation: Geometrical configuration and configuration of the final levels of the final disposal site. 

	4.13 Disposición final: Acción de depositar o confinar permanentemente residuos en sitios e instalaciones cuyas características permitan prevenir su liberación al ambiente y las consecuentes afectaciones a la salud de la población y a los ecosistemas y sus elementos;

	4.13 Final Disposition: Action of permanently depositing or confining wastes on sites and installations whose characteristics permit preventing its release to the environment and the consequent effects on the health of the population and the ecosystems and their elements;


	4.14 Estero: El depósito natural de aguas nacionales delimitado por la cota de la creciente máxima ordinaria.


	4.14 Estuary: The natural deposit of national waters delimited by the total of the maximum ordinary growth.

	4.15 Estratigrafía: Características y atributos de las capas de suelo y roca que permiten su interpretación, en términos de su estructura, superposición, origen, historia geológica y propiedades físicas.
	4.15 Stratography: Characteristics and attributes of the layers of soil and rock that permit their interpretation, in terms of its structure, superposition, origin, geological history, and physical properties. 


	4.16 Falla geológica: Cuando se producen desplazamientos relativos de una parte de la roca con respecto a la otra, como resultado de los esfuerzos que se generan en la corteza terrestre.
	4.16 Geological Fault: When displacements relative to a part of the rock with respect to the other are produced, as a result of the forces that are generated in the terrestrial crust. 


	4.17 Fauna nociva: Especies animales potencialmente dañinas para la salud y los bienes, asociadas 
a los residuos.


	4.17 Harmful fauna: Animal species potentially damaging for health and property, associated with wastes. 

	4.18 Frente de trabajo: Area del sitio de disposición final en proceso de llenado, que incluye generalmente la descarga, esparcido, compactado y cubierta de residuos sólidos urbanos y de manejo especial.


	4.18 Work area: Area of the final disposal site in the process of filling that includes generally the discharge, scattering, compacting, and covering of solid urban wastes and wastes requiring special handling. 

	4.19 Infiltración: Penetración de un líquido a través de los poros o intersticios de un suelo, subsuelo o cualquier material natural o sintético.


	4.19 Infiltration: Penetration of a liquid through the pores or interstices of a soil, subsoil, or any other natural or synthetic material. 

	4.20 Interfase: Barrera de suelo natural, o intercalada con material sintético o natural, necesaria para evitar el paso de lixiviado. Se calcula por unidad de superficie y se expresa en metros (m) de espesor de suelo.


	4.20 Interphase: Barrier of natural soil, or intercalated with synthetic or natural material, necessary for avoiding the passage of leached liquid. It is calculated by surface unit and is expressed in thickness of meters of soil. 


	4.21 Lixiviado: Líquido que se forma por la reacción, arrastre o filtrado de los materiales que constituyen los residuos y que contiene en forma disuelta o en suspensión, sustancias que pueden infiltrarse en los suelos o escurrirse fuera de los sitios en los que se depositan los residuos y que puede dar lugar a la contaminación del suelo y de cuerpos de agua, provocando su deterioro y representar un riesgo potencial a la salud humana y de los demás organismos vivos. 


	4.21 Leached liquid: Liquid that is formed by the reaction, dragging or filtering of the materials that constitute the wastes and that contain in a dissolved form or in suspension, substances that can be filtered in the soils or be drained outside the sites in which are deposited the wastes and that can give place to the contamination of the soil and of bodies of water, causing their deterioration and representing a potential risk to human health and all other living organisms. 

	4.22 Marismas: Terreno bajo y pantanoso que inundan las aguas del mar, por las mareas y sus sobrantes, o por el encuentro de aguas de mar con las de los ríos en su desembocadura. 


	4.22 Salt marshes: Low and swampy land that is flooded by the waters of the sea, by the tides, and its overflow, or by the presence of sea waters with those of the rivers in their mouths. 

	4.23 Manglar: Tipo de sociedades vegetales permanentemente verdes, tropicales, de tronco corto, que se desarrollan en depresiones de las costas marinas en la zona de mareas, pero protegidas del oleaje, en . bahías, lagunas o esteros. 


	4.23 Mangrove swamp: Type of vegetable societies permanently green, tropical, of short stock that are developed in depressions of the marine coasts in the tide zones, but protected from the waves, in bays, lagoons, or estuaries. 

	4.24 Material de cobertura final: Material natural o sintético, utilizado para cubrir los residuos sólidos urbanos y de manejo especial.


	4.24 Material for final covering: Natural or synthetic material utilized for covering the solid urban wastes or wastes requiring special handling. 

	4.25 Manual de operación: Documento que describe las diferentes actividades involucradas en la operación del sitio de disposición final. 


	4.25 Operation manual: Document that describes the different activities involved in the operation of the site for final disposal. 

	4.26 Mantenimiento de posclausura: Etapa de conservación de las estructuras para el control ambiental, las cubiertas, los caminos y la apariencia en general de un sitio de disposición final que ha sido clausurado.
	4.26 Post-closure maintenance: Stage of conservation of the structures for environmental control, the covers, the roads, and the appearance in general of a final disposal site that has been closed. 


	4.27 Monitoreo ambiental: Conjunto de acciones para la verificación periódica del grado de cumplimiento de los requerimientos establecidos para evitar la contaminación del ambiente.
	4.27 Environmental monitoring: Combination of actions for the periodical verification of the degree of compliance to the requirements established for avoiding the contamination of the environment. 


	4.28 Obras complementarias: conjunto de instalaciones y edificaciones necesarias, para la correcta operación de un sitio de disposición final. 


	4.28 Complementary works: combination of installations and buildings necessary for the correct operation of a site of final disposal. 

	4.29 Pantano: hondonada en donde se recogen y se detienen las aguas, que presenta un fondo más o menos cenagoso. 


	4.29 Swamp: gorge where waters are collected and detained, that present a foundation more or less swampy. 

	4.30 Parámetros hidráulicos: La conductividad hidráulica, la porosidad, la carga hidráulica, el gradiente hidráulico y los coeficientes de almacenamiento y transmisibilidad, de una determinada unidad geohidrológica. 


	4.30 Hydraulic parameters: The hydraulic conductivity, the porosity, the hydraulic charge, the hydraulic gradient, and the coefficients of storage and transmissibility, of a determined geo-hydrological unit. 

	4.31 Percolación: Flujo de un líquido a través de un medio poroso no saturado, debido a la acción de 
la gravedad.


	4.31 Percolation: Flow of a liquid through a non saturated porous medium, due to the action of gravity. 

	4.32 Permeabilidad: Propiedad que tiene una sección unitaria de un medio natural o artificial, para permitir el paso de un fluido a través de su estructura, debido a la carga producida por un gradiente hidráulico.


	4.32 Permeability: Property that has a unitary section of a natural or artificial medium for permitting the passage of a fluid through its structure, due to the load produced by a hydraulic gradient. 

	4.33 Planimetría: Es la parte del estudio topográfico que determina la ubicación de los límites del predio, describiendo geométricamente en un plano, cualquier elemento de significancia, como cursos o cuerpos de agua superficial, áreas de inundación, caminos, líneas de conducción existentes (luz, agua, drenaje, gas, teléfono y árboles), así como todo tipo de estructuras y construcciones dentro del predio. 


	4.33 Planometry: Is the part of the topographical study that determines the location of the limits of the lot, describing geometrically in a plane, any element of significance, as courses or bodies of surface water, flood areas, roads, existing conduction lines (light, water, drainage, gas, telephone, and trees), as well as all type of structures and constructions within the lot. 

	4.34 Población por servir: la población generadora de los residuos que son depositados en el sitio de disposición final. 


	4.34 Population to serve: the population, generator of the wastes that are deposited in the final disposal site. 

	4.35 Porosidad: relación del volumen de vacíos o poros interconectados en un medio determinado, con respecto a su volumen total. 


	4.35 Porosity: relation of the volume of vacuums or pores interconnected in a determined medium, with respect to its total volume. 

	4.36 Relleno sanitario: Obra de infraestructura que involucra métodos y obras de ingeniería para la disposición final de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial, con el fin de controlar, a través de la compactación e infraestructura adicionales, los impactos ambientales. 


	4.36 Sanitary fill: Work of infra-structure that involves engineering methods and works for the final disposal of the solid urban wastes and wastes requiring special handling, for the purpose of controlling, through the compacting and additional infra-structure, the environmental impacts. 

	4.37 Residuos Sólidos Urbanos: Los generados en las casas habitación, que resultan de la eliminación de los materiales que utilizan en sus actividades domésticas, de los productos que consumen y de sus envases, embalajes o empaques; los residuos que provienen de cualquier otra actividad dentro de establecimientos o en la vía pública que genere residuos con características domiciliarias, y los resultantes de la limpieza de las vías y lugares públicos.


	4.37 Solid Urban Wastes: Those generated in the residential dwellings, that result from the elimination of the materials that are utilized in their domestic activities, of the products that they consume, and their containers, packages, or packing; the wastes that originate from any other activity within establishments or in the public way that generates wastes with domestic characteristics, and those resulting from the cleaning of public routes and places.

	4.38 Residuos de Manejo Especial: Son aquellos generados en los procesos productivos, que no reúnen las características para ser considerados como peligrosos o como residuos sólidos urbanos, o que son producidos por grandes generadores de residuos sólidos urbanos.


	4.38 Wastes Requiring Special Handling: Are those generated in the manufacturing processes, that do not have the characteristics for being considered as dangerous or as solid urban wastes, or that are produced by great generators of solid urban wastes. 

	4.39 Sistema de flujo: Dirección de flujo que sigue el agua subterránea, considerando las zonas de recarga y descarga, las cargas y gradientes hidráulicos a profundidad y el efecto de fronteras hidráulicas. Incluye, además la interacción con el agua superficial y comprende sistemas locales, intermedios y regionales.


	4.39 Flow system: Direction of flow that the subterranean water follows, considering the zones of recharge and discharge, the hydraulic loads and gradients at depth and the effect of hydraulic borders. Includes, besides the interaction with the surface water and includes local, intermediary, and regional systems.

	4.40 Sitio de disposición final: Lugar donde se depositan los residuos sólidos urbanos y de manejo especial en forma definitiva.


	4.40 Final disposal site: Place where solid urban wastes and wastes requiring special handling are deposited permanently. 

	4.41 Sitio controlado: Sitio inadecuado de disposición final que cumple con las especificaciones de un relleno sanitario en lo que se refiere a obras de infraestructura y operación, pero no cumple con las especificaciones de impermeabilización.


	4.41 Controlled site: Site inadequate for final disposal that complies with the specifications of a sanitary fill which refers to works of infrastructure and operation, but does not comply with the specifications of impermeability. 

	4.42 Sitio no controlado: Sitio inadecuado de disposición final que no cumple con los requisitos establecidos en esta Norma.


	4.42 Non controlled site: Inadequate site for final disposal that does not comply with the requirements established in this Standard. 

	4.43 Suelo: Material o cuerpo natural compuesto por partículas sueltas no consolidadas de diferentes tamaños y de un espesor que varía de unos centímetros a unos cuantos metros, el cual está conformado por fases sólida, líquida y gaseosa, así como por elementos y compuestos de tipo orgánico e inorgánico, con una composición variable en el tiempo y en el espacio.


	4.43 Soil: Material or natural body composed of non consolidated loose particles of different sizes and of a thickness that varies from one centimeter to several meters, which is formed by solid, liquid, and gaseous phases, as well as by elements and compounds or organic and inorganic types, with a variable composition in the time and in the space.

	4.44 Subsuelo: Medio natural que subyace al suelo, que por su nulo o escaso intemperismo, presenta características muy semejantes a las de la roca madre que le dio origen.


	4.44 Subsoil: Natural medium that underlies the soil, that by its lack or scarcity of bad weather, presents characteristics very similar to those of the original rock that gave it origin. 

	4.45 Talud: La inclinación del material de que se trate, con respecto a la horizontal. 


	4.45 Slope: The incline of the material in question, with respect to the horizontal plane. 

	4.46 Tratamiento: Procedimientos físicos, químicos, biológicos o térmicos, mediante los cuales se cambian las características de los residuos y se reduce su volumen o peligrosidad.


	4.46 Treatment: Physical, chemical, biological, or thermal procedures through which the characteristics of the wastes are changed and their volume or danger is reduced. 

	4.47 Uso final del sitio de disposición final: Actividad a la que se destina el sitio de disposición final, una vez finalizada su vida útil.


	4.47 Final use of the final disposal site: Activity to which the final disposal site is designated, once its useful life is finalized. 

	4.48 Vida útil: Es el periodo de tiempo en que el sitio de disposición final será apto para recibir los residuos sólidos urbanos y de manejo especial. El volumen de los residuos y material térreo depositados en este periodo, es igual al volumen de diseño. 


	4.48 Useful life: Is the period of time in which the final disposal site will be fit for receiving the solid urban wastes and wastes for special handling. The volume of the wastes and the earth material deposited in this period is equal to the volume of design. 

	5. Disposiciones generales


	5. General provisions

	5.1 Los residuos sólidos urbanos y de manejo especial, que no sean aprovechados o tratados, deben disponerse en sitios de disposición final con apego a la presente Norma.


	5.1 The solid urban wastes and wastes requiring special handling that are not utilized or treated must be disposed of in final disposal sites in accordance with this Standard. 

	5.2 Para efectos de esta Norma Oficial Mexicana, los sitios de disposición final se categorizan de acuerdo a la cantidad de toneladas de residuos sólidos urbanos y de manejo especial que ingresan por día, como se establece en la Tabla No. 1. 


	5.2 For the purposes of this Official Mexican Standard, the final disposal sites are categorized according to the quantity of tons of the solid urban wastes and wastes requiring special handling that enter every day, as established in Table 1. 

	TABLA No. 1 

	TABLE 1. 


	TIPO
	TONELAJE RECIBIDO 
TON/DIA

	A
	Mayor a 100

	B
	50 hasta 100

	C
	10 y menor a 50

	D
	Menor a 10


	TYPE
	TONS RECEIVED 
TON/DAY

	A
	Greater than 100

	B
	50 to 100

	C
	10 and less than 50

	D
	Less than 10 


	Categorías de los sitios de disposición final


	Categories of the final disposal sites

	6. Especificaciones para la selección del sitio 


	6. Specifications for the selection of the site

	6.1 Restricciones para la ubicación del sitio


	6.1 Restrictions for the location of the site

	Además de cumplir con las disposiciones legales aplicables, las condiciones mínimas que debe cumplir cualquier sitio de disposición final (tipo A, B, C o D) son las siguientes:


	In addition to complying with the applicable legal provisions, the minimum conditions that any site of final disposal (type A, B, C or D) must comply with are the following: 

	6.1.1 Cuando un sitio de disposición final se pretenda ubicar a una distancia menor de 13 kilómetros del centro de la(s) pista(s) de un aeródromo de servicio al público o aeropuerto, la distancia elegida se determinará mediante un estudio de riesgo aviario.


	6.1.1 When a final disposal site is intended to be located at a distance less than 13 kilometers from the center of the runways of a service terminal to the public or airport, the distance determined will be determined through an aviation risk study. 

	6.1.2 No se deben ubicar sitios dentro de áreas naturales protegidas, a excepción de los sitios que estén contemplados en el Plan de manejo de éstas.


	6.1.2 Sites within the protected natural areas must not be located, with the exception of the sites that are included in their Handling Plan. 

	6.1.3 En localidades mayores de 2500 habitantes, el límite del sitio de disposición final debe estar a una distancia mínima de 500 m (quinientos metros) contados a partir del límite de la traza urbana existente o contemplada en el plan de desarrollo urbano.


	6.1.3 In localities greater than 2500 inhabitants, the limit of the final disposal site must be at a minimum distance of 500 meters measured from the limit of the urban zone existing or included in the plan of urban development. 

	6.1.4 No debe ubicarse en zonas de: marismas, manglares, esteros, pantanos, humedales, estuarios, planicies aluviales, fluviales, recarga de acuíferos, arqueológicas; ni sobre cavernas, fracturas o fallas geológicas.


	6.1.4 It must not be located in zones of: salt marshes, mangrove swamps, estuaries, swamps, wetlands, estuaries, planes, alluvial areas, fluvial areas, recharge of aquifers, archaeological sites; or over caverns, fractures, or geological faults. 

	6.1.5 El sitio de disposición final se debe localizar fuera de zonas de inundación con periodos de retorno de 100 años. En caso de no cumplir lo anterior, se debe demostrar que no existirá obstrucción del flujo en el área de inundación o posibilidad de deslaves o erosión que afecten la estabilidad física de las obras que integren el sitio de disposición final.


	6.1.5 The final disposal site must be located outside of flood zones with return periods of 100 years, In the case of non compliance to the latter, it must be demonstrated that no obstruction of the flow in the flood area or possibility of slides or erosion that affect the physical stability of the works that integrate the final disposal site. 

	6.1.6 La distancia de ubicación del sitio de disposición final, con respecto a cuerpos de agua superficiales con caudal continuo, lagos y lagunas, debe ser de 500 m (quinientos metros) como mínimo.


	6.1.6 The distance of location of the final disposal site, with respect to surface bodies of water with continuous flow, lakes, and lagoons, must be of 500 meters as a minimum. 

	6.1.7 La ubicación entre el límite del sitio de disposición final y cualquier pozo de extracción de agua para uso doméstico, industrial, riego y ganadero, tanto en operación como abandonados, será de 100 metros adicionales a la proyección horizontal de la mayor circunferencia del cono de abatimiento. Cuando no se pueda determinar el cono de abatimiento, la distancia al pozo no será menor de 500 metros.


	6.1.7 The location between the limit of the final disposal site and any well for extraction of water for domestic, industrial, irrigation and livestock use, whether in operation or abandoned, will be 100 additional meters to the horizontal projection from the greater circumference of the abatement cone. When the abatement cone cannot be determined, the distance to the well will not be less than 500 meters. 

	6.2 Estudios y análisis previos requeridos para la selección del sitio
	6.2 Prior studies and analysis required for the selection of the site. 


	6.2.1 Estudio geológico


	6.2.1 Geological Study

	Deberá determinar el marco geológico regional con el fin de obtener su descripción estratigráfica, así como su geometría y distribución, considerando también la identificación de discontinuidades, tales como fallas y fracturas. Asimismo, se debe incluir todo tipo de información existente que ayude a un mejor conocimiento de las condiciones del sitio; esta información puede ser de cortes litológicos de pozos perforados en la zona e informes realizados por alguna institución particular u oficial.


	The regional geological criteria must be determined for the purpose of obtaining its stratographical description, as well as its geometry and distribution, considering also the identification of discontinuities, such as faults and fractures. Furthermore, all type of existing information must be included that assists a better knowledge of the conditions of the site; this information can be of lithological cuts of wells drilled in the zone and reports made by any particular or official institution. 

	6.2.2 Estudios hidrogeológicos 


	6.2.2 Hydro-geological studies

	a) Evidencias y uso del agua subterránea


	a) Evidence and use of the subterranean water

	Definir la ubicación de las evidencias de agua subterránea, tales como manantiales, pozos y norias, en la zona de influencia, para conocer el gradiente hidráulico. Asimismo, se debe determinar el volumen de extracción, tendencias de la explotación y planes de desarrollo en la zona de estudio. 


	Define the location and evidence of subterranean water, such as springs, wells, and waterwheels, in the zone of influence, for ascertaining the hydraulic gradient. Furthermore, the volume of extraction, the scope of the exploitation, and development plans in the study zone must be determined. 

	b) Identificación del tipo de acuífero


	b) Identification of the type of aquifer

	Identificar las unidades hidrogeológicas, tipo de acuífero (confinado o semiconfinado) y relación entre las diferentes unidades hidrogeológicas que definen el sistema acuífero.


	Identify the hydro-geological units, type of aquifer (confined or semi-confined) and relation between the different hydro-geological units that define the aquifer system. 

	c) Análisis del sistema de flujo
	c) Analysis of the flow system


	Determinar la dirección del flujo subterráneo regional.


	Determine the direction of the regional subterranean flow. 


	6.3 Estudios y análisis, en el sitio, previos a la construcción y operación de un sitio de disposición final.


	6.3 Studies and analysis, in the site, prior to the construction and operation of a final disposal site. 

	La realización del proyecto para la construcción y operación de un sitio de disposición final debe contar con estudios y análisis previos, de acuerdo al tipo de sitio de disposición final especificado en la Tabla 2.


	The execution of the project for the construction and operation of a final disposal site must have prior studies and analysis, according to the type of final disposal site specified in Table 2. 

	a) Estudio Topográfico


	a) Topographical study

	Se debe realizar un estudio topográfico incluyendo planimetría y altimetría a detalle del sitio seleccionado para el sitio de disposición final.


	A topographical study must be performed that includes detailed planometry and altimetry of the selected site for the final disposal site. 

	b) Estudio geotécnico


	b) Geo-technical study

	Se deberá realizar para obtener los elementos de diseño necesarios y garantizar la protección del suelo, subsuelo, agua superficial y subterránea, la estabilidad de las obras civiles y del sitio de disposición final a construirse, incluyendo al menos las siguientes pruebas:


	In order to obtain the design elements necessary and guarantee the protection of the soil, sub-soil, surface and subterranean water, the stability of the civil works and of the final disposal site to be constructed, including at the least the following tests:

	b.1 Exploración y Muestreo:


	b.1 Exploration and sampling: 

	Exploración para definir sitios de muestreo.
	Exploration for defining sampling sites. 


	Muestreo e identificación de muestras.


	Sampling and identification of samples

	Análisis de permeabilidad de campo.


	Field of permeability analysis.

	Peso volumétrico In-situ.


	Volumetric weight on site

	b.2 Estudios en laboratorio:


	b.2 Laboratory studies: 

	Clasificación de muestras según el Sistema Unificado de Clasificación de suelos.


	Classification of samples according to the Unified System of Classification of Soils

	Análisis granulométrico.


	Granulometric analysis

	Permeabilidad.


	Permeability

	Prueba Proctor.


	Proctor test

	Límites de Consistencia (Límites de Atterberg).


	Limits of consistency (Atterberg limits)

	Consolidación unidimensional.
	Unidimensional consolidation 


	Análisis de resistencia al esfuerzo cortante.
	Analysis of resistance to the cutting force


	Humedad.


	Moisture

	Con las propiedades físicas y mecánicas definidas a partir de los resultados de laboratorio, se deben realizar los análisis de estabilidad de taludes de las obras de terracería correspondientes.


	With the physical and mechanical properties defined from the results of the laboratory, the analysis of the stability of the slopes of the corresponding terracing works must be performed. 

	c) Evaluación geológica


	c) Geological evaluation 

	c.1 Se deberá precisar la litología de los materiales, así como la geometría, distribución y presencia de fracturas y fallas geológicas en el sitio. 


	c.1 The lithology of the materials must be detailed, as well as the geometry, distribution, and presence of geological fractures and faults on site. 

	c.2 Se deberán determinar las características estratigráficas del sitio.


	c.2 The stratographic characteristics of the site must be determined. 

	d) Evaluación hidrogeológica


	d) Hydro-geological evaluation

	d.1 Se deben determinar los parámetros hidráulicos, dirección del flujo subterráneo, características físicas, químicas y biológicas del agua. 


	d.1 The hydraulic parameters, the direction of the subterranean flow, physical, chemical, and biological characteristics of the water must be determined. 

	d.2 Se deben determinar las unidades hidrogeológicas que componen el subsuelo, así como las características que las identifican (espesor y permeabilidad).


	d.2 The hydrological units are contained in the subsoil, as well as the characteristics that identify them (thickness and permeability) must be determined. 

	6.4 Estudios de generación y composición 


	6.4 Studies of generation and composition

	a) Generación y composición de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial


	a) Generation and composition of the solid urban wastes and wastes requiring special handling 

	Se deben elaborar los estudios de generación y composición de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial de la población por servir, con proyección para al menos la vida útil del sitio de disposición final.


	The studies of generation of composition of the urban solid wastes and wastes requiring special handling for the population service area must be created, with a projection for the at least the useful life of the final disposal site.  

	b) Generación de biogás


	b) Generation of bio-gas

	Se debe estimar la cantidad de generación esperada del biogás, mediante análisis químicos estequiométricos, que tomen en cuenta la composición química de los residuos por manejar.


	The quantity of generation of bio-gas anticipated must be estimated, through Stechiometric chemical analysis that takes into account the chemical composition of the wastes to be handled. 

	c) Generación del lixiviado


	c) Generation of leached liquids

	Se debe cuantificar el lixiviado mediante algún balance hídrico.
	The leached liquids must be quantified through some hydric balance. 


	6.5 Cumplimiento de estudios y análisis previos


	6.5  Compliance to prior studies and analysis

	En la Tabla No. 2, se indican los estudios que se deben realizar, según sea el tipo de sitio por desarrollar.
	In Table #2, the studies that must be performed are indicated, according to the type of site for development.
 

	TABLA No. 2

	TABLE #2

	Estudios y análisis previos requeridos para la construcción de sitios de disposición final


	Prior studies and analysis required for the construction of final disposal sites


	Estudios y Análisis
	A
	B
	C

	Geológico y Geohidrológico Regionales
	X
	
	

	Evaluación Geológica y Geohidrológica
	X
	X
	

	Hidrológico
	X
	X
	

	Topográfico
	X
	X
	X

	Geotécnico
	X
	X
	X

	Generación y composición de los RSU y de Manejo Especial
	X
	X
	X

	Generación de biogás
	X
	X
	

	Generación de lixiviado
	X
	X
	


	Studies and analysis
	A
	B
	C

	Regional geological and geo-hydrological
	X
	
	

	Geological and Geo-hydrological evaluation
	X
	X
	

	Hydrological
	X
	X
	

	Topographical
	X
	X
	X

	Geotechnical
	X
	X
	X

	Generation and composition of urban solid wastes and wastes requiring special handling
	X
	X
	X

	Generation of bio-gas
	X
	X
	

	Generation of leached liquid
	X
	X
	


	7. Características constructivas y operativas del sitio de disposición final


	7. Construction and operative characteristics of the final disposal site

	Una vez que se cuente con los estudios y análisis señalados en la Tabla 2 el proyecto ejecutivo del sitio de disposición final deberá cumplir con lo establecido en este punto.


	Once the studies and analyses stipulated in Table 2 are completed, the executive Project of the final disposal site must comply with that established in this point. 

	7.1 Todos los sitios de disposición final deben contar con una barrera geológica natural o equivalente, a un espesor de un metro y un coeficiente de conductividad hidráulica, de al menos 1 X 10-7 cm/seg sobre la zona destinada al establecimiento de las celdas de disposición final; o bien, garantizarla con un sistema de impermeabilización equivalente.


	7.1 All the final disposal sites must have a natural geological barrier or the equivalent, with a thickness of a meter and a coefficient of hydraulic conductivity, of at least 1 X 10-7 cm/sec over the zone designated for the establishment of the final disposal cells; or, to secure them with an equivalent system of impermeability. 

	7.2 Se debe garantizar la extracción, captación, conducción y control del biogás generado en el sitio 
de disposición final. Una vez que los volúmenes y la edad de los residuos propicien la generación de biogás 
y de no disponerse de sistemas para su aprovechamiento conveniente, se procederá a su quema ya sea a través de pozos individuales o mediante el establecimiento de una red con quemadores centrales.


	7.2 The extraction, capture, conduction, and control of bio-gas generated in the final disposal site must be secured. Once the volumes and the age of the wastes favor the generation of bio-gas and there are no systems available for its convenient utilization, its burning will proceed whether through individual wells or through the establishment of a network with central burners. 

	7.3 Debe construirse un sistema que garantice la captación y extracción del lixiviado generado en el sitio de disposición final. El lixiviado debe ser recirculado en las celdas de residuos confinados en función de los requerimientos de humedad para la descomposición de los residuos, o bien ser tratado, o una combinación de ambas.


	7.3 A system that guarantees the capture and extraction of leached liquids generated in the final disposal site. The leached liquid must be recirculated in the cells of confined wastes in function of the moisture requirements for the decomposition of the wastes, or be treated, or a combination of both. 

	7.4 Se debe diseñar un drenaje pluvial para el desvío de escurrimientos pluviales y el desalojo del agua de lluvia, minimizando de esta forma su infiltración a las celdas.


	7.4 A rainwater drain must be designed for the diversion of rainwater runoff and the expulsion of rainwater, minimizing in this way its infiltration to the cells. 

	7.5 El sitio de disposición final deberá contar con un área de emergencia para la recepción de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial, cuando alguna eventualidad, desastre natural o emergencia de cualquier orden no permitan la operación en el frente de trabajo; dicha área debe proporcionar la misma seguridad ambiental y sanitaria que las celdas de operación ordinarias.


	7.5 The final disposal site must have an emergency area for the reception of the solid urban wastes and wastes requiring special handling, when any eventuality, natural disaster or emergency of any order do not permit the operation in the work site; said area must provide the same environmental and sanitary safety as the cells of ordinary operation. 

	7.6 Los sitios de disposición final, de acuerdo a la clasificación antes detallada, deberán alcanzar los siguientes niveles mínimos de compactación:


	7.6 The final disposal sites, according to the previously detailed classification must reach the following minimum levels of compacting: 

	TABLA No. 3

	TABLE #3

	Requerimientos de Compactación


	Compacting requirements


	SITIO
	COMPACTACION DE LOS RESIDUOS KG/M3
	RECEPCION DE RESIDUOS SOLIDOS
 TON/DIA

	A
	A1
	Mayor de 700
	Mayor de 750

	
	A2
	Mayor de 600
	100-750

	B
	Mayor de 500
	50-100

	
	C
	Mayor de 400
	10-50

	
	
	
	


	SITE
	COMPACTING OF THE WASTES KG/M3
	RECEPTION OF SOLID WASTES
 TON/DAY

	A
	A1
	Greater than 700
	Greater than 750

	
	A2
	Greater than 600
	100-750

	B
	Greater than 500
	50-100

	
	C
	Greater than 400
	10-50

	
	
	
	


	7.7 Se debe controlar la dispersión de materiales ligeros, la fauna nociva y la infiltración pluvial. Los residuos deben ser cubiertos en forma continua y dentro de un lapso menor a 24 horas posteriores a su depósito.


	7.7 The dispersion of light materials, harmful fauna, and the filtration of rainfall must be controlled. The wastes must be covered continuously and within a lapse of less than 24 hours after its deposit. 

	7.8 El sitio de disposición final, adoptará medidas para que los siguientes residuos no sean admitidos:


	7.8 The final disposal site will adopt measures for the following wastes that are not admitted: 

	a) Residuos líquidos tales como aguas residuales y líquidos industriales de proceso, así como lodos hidratados de cualquier origen, con más de 85% de humedad con respecto al peso total de la muestra.
	a) Liquid wastes such as manufacturing wastewaters and liquids, as well as hydrated sludge of any origin, with more of 85% of moisture with respect to the total weight of the sample. 



	b) Residuos conteniendo aceites minerales.


	b) Wastes containing mineral oils. 

	c) Residuos peligrosos clasificados de acuerdo a la normatividad vigente.


	c) Hazardous wastes classified according to the current standards. 

	7.8.1 Los lodos deben ser previamente tratados o acondicionados antes de su disposición final en el frente de trabajo, conforme a la normatividad vigente.


	7.8. 1 The sludge must be pre-treated or conditioned before its final disposal in the work site, in conformity to the current standards. 

	7.9 Los sitios de disposición final deberán contener las siguientes obras complementarias:
	7.9 The final disposal sites must contain the following complementary works: 


	TABLA No. 4

	TABLE #4

	Obras complementarias requeridas de acuerdo al tipo de disposición final


	Complementary works required according to the type of final disposal


	
	A
	B
	C

	Caminos de acceso
	X
	X
	X

	Caminos interiores
	X
	X
	

	Cerca perimetral
	X
	X
	X

	Caseta de vigilancia y control de acceso
	X
	X
	X

	Báscula
	X
	X
	

	Agua potable, electricidad y drenaje
	X
	X
	

	Vestidores y servicios sanitarios
	X
	X
	X

	Franja de amortiguamiento (Mínimo 10 metros)
	X
	X
	X

	Oficinas
	X
	
	

	Servicio Médico y Seguridad Personal
	X
	
	


	
	A
	B
	C

	Access roads
	X
	X
	X

	Internal roads
	X
	X
	

	Perimeter fence
	X
	X
	X

	Security station and access control
	X
	X
	X

	Scales
	X
	X
	

	Drinking water, electricity, and drainage
	X
	X
	

	Dressing rooms and sanitary services
	X
	X
	X

	Cushioning strip of land (minimum of 10 meters)
	X
	X
	X

	Offices
	X
	
	

	Medical service and security personnel
	X
	
	


	7.10 El sitio de disposición final deberá contar con:


	7.10 The final disposal site must have: 

	a) Un manual de operación que contenga:


	a) An operating manual that contains: 

	Dispositivos de control de accesos de personal, vehículos y materiales, prohibiendo el ingreso de residuos peligrosos, radiactivos o inaceptables.


	Personnel access control devices, vehicles, and materials, prohibiting the entry of hazardous, radioactive, or unacceptable wastes. 

	Método de registro de tipo y cantidad de residuos ingresados.


	Method of recording the type and quantity of wastes that have entered

	Cronogramas de operación.


	Chronograms of operation

	Programas específicos de control de calidad, mantenimiento y monitoreo ambiental de biogás, lixiviados y acuíferos.


	Specific programs of quality control, maintenance, maintenance, and environmental monitoring of biogas, leached liquids, and aquifers. 

	Dispositivos de seguridad y planes de contingencia para: 


	Safety devices and contingency plans for: 

	incendios, explosiones, sismos, fenómenos meteorológicos y manejo de lixiviados, sustancias reactivas, explosivas e inflamables.
	Fires, explosions; seismic activities; meteorological phenomena; and handling of leached liquids; reactive, explosive, and flammable substances. 


	Procedimientos de operación.


	Operating procedures. 

	Perfil de puestos.
	Job descriptions


	Reglamento Interno.


	Internal regulation

	b) Un Control de Registro:


	b) Recording control: 

	Ingreso de residuos sólidos urbanos y de manejo especial, materiales, vehículos, personal y visitantes.


	Entry of solid urban wastes and wastes requiring special handling, materials, vehicles, personnel and visitors. 

	Secuencia de llenado del sitio de disposición final.


	Sequence of filling of the final disposal site. 

	Generación y manejo de lixiviados y biogás.


	Generation and handling of leached liquids and biogas. 

	Contingencias.


	Contingencies. 

	c) Informe mensual de actividades.


	c) Monthly report of activities

	7.11 Para asegurar la adecuada operación de los sitios de disposición final, se deberá instrumentar un programa que incluya la medición y control de los impactos ambientales, además del programa de monitoreo ambiental de dichos sitios y conservar y mantener los registros correspondientes:


	7.11 In order to assure the adequate operation of the final disposal sites, a program that includes the measuring and control of environmental impacts must be implemented, besides the program of environmental monitoring of said sites and conserve and maintain the corresponding records: 

	7.11.1 Monitoreo de biogás


	7.11.1 Biogas monitoring

	Se debe elaborar un programa de monitoreo de biogás que tenga como objetivo, conocer el grado de estabilización de los residuos para proteger la integridad del sitio de disposición final y detectar migraciones fuera del predio. Dicho programa debe especificar los parámetros de composición, explosividad y flujo del biogás. 


	A monitoring of biogas program must be made that has the objective of ascertaining the degree of stabilization of the wastes for protecting the integrity of the final disposal site and detecting migrations outside the lot. Said program must specify the parameters of composition, explosivity, and flow of biogas. 

	7.11.2 Monitoreo de lixiviado


	7.11.2 Monitoring of leached liquids

	Se debe elaborar un programa de monitoreo del lixiviado, que tenga como objetivo conocer sus características de Potencial de Hidrógeno (pH), Demanda Bioquímica de Oxígeno (DBO5), Demanda Química de Oxígeno (DQO) y metales pesados.


	A monitoring program for leached liquids must be made that has the objective of ascertaining its characteristics of Potential of Hydrogen (pH), Biochemical Oxygen Demand (BOD), Chemical Oxygen Demand (COD), and heavy metals. 

	7.11.3 Monitoreo de acuíferos


	7.11.3 Monitoring of aquifers

	Los programas de monitoreo deben contar con puntos de muestreo que respondan a las condiciones particulares del sistema de flujo hidráulico, mismo que define la zona de influencia del sitio de disposición final, y por lo menos, dos pozos de muestreo, uno aguas arriba y otro aguas abajo del sitio de disposición final. Los parámetros básicos que se considerarán en el diseño de los pozos son:


	The monitoring programs must have sampling points that respond to the particular conditions of the system of hydraulic flow that define the zone of influence of the final disposal site, and at least, two sampling wells, one for waters above and another for waters below the final disposal site. The basic parameters that will be considered in the design of the wells are: 

	Gradientes superior y descendente hidráulico.


	Hydraulic highest and descending gradients 

	Variaciones naturales del flujo del acuífero.


	Natural variations of the flow of the aquifer

	Variaciones estacionales del flujo del acuífero.


	Seasonal variations of the flow of the aquifer. 

	Calidad del agua antes y después del establecimiento del sitio de disposición final. La calidad de referencia estará definida por las características del agua nativa.


	Quality of the water before and after the establishment of the final disposal site. The quality of reference will be defined by the characteristics of the native water. 

	7.12 Cualquier actividad de separación de residuos en el sitio de disposición final no deberá afectar el cumplimiento de las especificaciones de operación contenidas en la presente Norma, ni significar un riesgo para las personas que la realicen.


	7.12 Whatever activity of separation of wastes in the final disposal site must not affect the compliance to the specifications of operation container in this Standard, nor signify a risk for the persons that perform it. 

	8. Requisitos mínimos que deben cumplir los Sitios de Disposición Final de Residuos Sólidos Urbanos y de Manejo Especial, tipo D (menos de 10 toneladas diarias)


	8. Minimum requirements that must comply with the Final Disposal Sites of Solid Urban Wastes and Wastes Requiring Special Handling, type D (less than 10 daily tons)


	8.1 Garantizar un coeficiente de conductividad hidráulica de 1 X 10-5 cm/seg, con un espesor mínimo de un metro, o su equivalente, por condiciones naturales del terreno, o bien, mediante la impermeabilización del sitio con barreras naturales o artificiales.
	8.1 To guarantee a coefficient of hydraulic conductivity of 1 X 10-5 cm/sec, with a minimum thickness of a meter, or its equivalent, by natural conditions of the terrain, or through the impermeability of the site with natural or artificial barriers. 


	8.2 Una compactación mínima de la basura, de 300 kg/m3.

	8.2 A minimum compacting of the garbage, of 300 kg/m3. 

	8.3 Cobertura de los residuos, por lo menos cada semana.
	8.3 Coverage of the wastes, at least every week. 

	8.4 Evitar el ingreso de residuos peligrosos en general.


	8.4 Avoid the entry of hazardous wastes in general. 

	8.5 Control de fauna nociva y evitar el ingreso de animales.

	8.5 Control of harmful fauna and avoiding the entry of animals. 

	8.6 Cercar en su totalidad el sitio de disposición final.


	8.6 Fence in completely the final disposal site. 

	9. Clausura del sitio
	9. Closure of the site


	9.1 Cobertura final de clausura
	9.1 Final coverage of closure


	La cobertura debe aislar los residuos, minimizar la infiltración de líquidos en las celdas, controlar el flujo del biogás generado, minimizar la erosión y brindar un drenaje adecuado.
	The coverage must isolate the wastes, minimize the filtration of liquids in the cells, control the flow of biogas generated, minimize erosion and supply adequate drainage. 


	Las áreas que alcancen su altura final y tengan una extensión de dos hectáreas deben ser cubiertas conforme al avance de los trabajos y el diseño específico del sitio.


	The areas that reach their final height and have an extension of two hectares must be covered according to the advance of the tasks and the specific design of the site. 

	9.2 Conformación final del sitio


	9.2 Final contouring of the site

	La conformación final que se debe dar al sitio de disposición final debe contemplar las restricciones relacionadas con el uso del sitio, estabilidad de taludes, límites del predio, características de la cobertura final de clausura, drenajes superficiales y la infraestructura para control del lixiviado y biogás.


	The final contouring that must be given to the final disposal site must include the restrictions related to the use of the site, stability of slopes, limits of the lot, characteristics of the final coverage of closure, superficial drainage, and the infrastructure for control of leached liquids and biogas. 

	9.3 Mantenimiento


	9.3 Maintenance

	Se debe elaborar y operar un programa de mantenimiento de posclausura para todas las instalaciones del sitio de disposición final, por un periodo de al menos 20 años. Este periodo puede ser reducido cuando se demuestre que ya no existe riesgo para la salud y el ambiente. El programa debe incluir el mantenimiento de la cobertura final de clausura, para reparar grietas y hundimientos provocados por la degradación de los residuos sólidos urbanos y de manejo especial, así como los daños ocasionados por erosión (escurrimientos pluviales y viento).


	A program of maintenance of post closure for all the installations of the final disposal site must be created, for a period of at least 20 years. This period can be reduced when it is shown that there no longer exists risk to health and the environment. The program must include the maintenance of the final coverage of closure, to repair fissures and sinking caused by the degradation of the solid urban wastes and wastes requiring special handling, as well as the damages caused by erosion (rainwater runoff and wind). 

	9.4 Programa de monitoreo


	9.4 Monitoring program

	Se debe elaborar y operar un programa de monitoreo para detectar condiciones inaceptables de riesgo al ambiente por la emisión de biogás y generación de lixiviado, el cual debe mantenerse vigente por el mismo periodo que en el punto 9.3 de la presente Norma.


	A monitoring program must be created and operated for detecting unacceptable conditions of risk to the environment by the emission of biogas and generation of leached liquids, which must be maintained up to date for the same period indicated in point 9.3 of this Standard.


	9.5 Uso final del sitio de disposición final:


	9.5 Final use of the final disposal site: 

	Debe ser acorde con el uso de suelo aprobado por la autoridad competente con las restricciones inherentes a la baja capacidad de carga, posibilidad de hundimientos diferenciales y presencia de biogás.


	Must be according to the ground use approved by the appropriate authority with the restrictions inherent in the low capacity of load, possibility of differential degradation and presence of biogas. 

	10. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	10. Procedure for the evaluation of conformity


	10.1 Objetivo


	10.1 Objective

	El procedimiento para la evaluación de la conformidad, en adelante PEC, establece, dentro del esquema de normalización, comprendido en el marco de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, la metodología para facilitar y orientar a las Unidades de Verificación (UV) y a las entidades públicas y privadas que operen sitios de disposición final el cumplimiento de los requisitos técnicos establecidos en esta Norma Oficial Mexicana.


	The procedure for evaluation of conformity, PEC from this point on, establishes within the scheme of standardization, contained within the scope of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, the methodology for facilitating and orienting the Units of Verification (UV) and the public and private entities that operate final disposal sites to the compliance of the technical requirements established in this Official Mexican Standard. 

	10.2 Referencias


	10.2 References

	Para la correcta aplicación de este procedimiento es necesario consultar los siguientes documentos vigentes:


	For the correct application of this procedure it is necessary to consult the following current documents: 

	-Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN), publicada en el Diario Oficial de la Federación el 1 de julio de 1992 y sus reformas.


	Federal Law on Metrology and Standardization, published in the Official Daily of the Federation on the 1st of July of 1992 and its reforms. 

	-Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (RLFMN), publicado en el Diario Oficial de la Federación el 14 de enero de 1999.


	Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, published in the Official Daily of the Federation on the 14th of January of 1999. 

	-NMX-EC-17020-IMNC-2000, Criterios generales para la operación de varios tipos de Unidades (organismos) que desarrollan la verificación (inspección).


	NMX-EC-17020-IMNC-2000, General criteria for the operation of several types of Units (organisms) that perform verification (inspection).

	10.3 Disposiciones generales


	10.3 General provisions

	Para los efectos del presente PEC, se establecen las siguientes definiciones:
	For the purposes of this Procedure for Evaluation of Conformity, the following definitions are established: 


	Acta circunstanciada: Documento expedido en cada una de las visitas de verificación en el cual se hará constar de por lo menos: hora, día, mes y año del inicio y conclusión de la diligencia; calle, número, población o colonia, municipio o delegación, código postal y entidad federativa donde se encuentre ubicado el lugar en el cual se practique la visita; cuando proceda, número y fecha del oficio de comisión que la motivó; nombre y cargo de la persona con quien se entendió la diligencia; nombre y domicilio de las personas que fungieron como testigos; datos relativos a la actuación (relación pormenorizada de la visita); declaración del visitado, si quisiera hacerla y nombre y firma de quienes intervinieron en la diligencia, incluyendo los de quienes la llevaron a cabo.


	Declaration of Conditions Document: Document issued at each of the verification inspections in which is documented; the time, day, month, and year of the initiation and conclusion of the process; street, number, population or neighborhood, municipality or delegation, postal code and State where the place that is being inspected is performed: when it process, number and date of commission that promoted it; name and position of the person with whom is practiced the process; name and address of the persons that act as witnesses; dates relative to the action (detailed report of the inspection); declaration of the inspected entity, if it is desired and the name and signature of those who participate in the process, including those with whom it is carried out. 

	Autoridad competente: Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, a los gobiernos del Distrito Federal, de los estados y municipios en el ámbito de su jurisdicción y competencia.


	Responsible authority: Secretary of Environment and Natural Resources, through the office of the Federal Prosecutor of Protection of the Environment, to the governments of the Federal District, and municipalities within the scope of their jurisdiction and responsibility. 

	Dictamen de Verificación: Documento que emite y firma bajo su responsabilidad la UV por medio del cual hace constar que los sitios de disposición final cumplen con las disposiciones técnicas establecidas en la NOM, de acuerdo con lo determinado en el artículo 85 de LFMN.


	Verification Report: Document that the Unit of Verification issues and signs under the responsibility by means of which it documents that the final disposal sites comply with the technical provisions established in the Standard, according to that determined in Article 85 of the Federal Law on Metrology and Standardization.
 

	Evaluación de la conformidad: La determinación del grado de cumplimiento con esta Norma Oficial Mexicana.


	Evaluation of Conformity: The determination of the degree of compliance with this Official Mexican Standard. 


	Informe técnico: Documento que incluye un listado de incumplimientos de la NOM y observaciones a los sitios de disposición final debidamente fundamentadas en la NOM.


	Technical Report: Document that includes a list of non-compliances to the NOM and observations of the final disposal sites duly based on the NOM. 

	Unidad de Verificación (UV): La persona física o moral que realiza actos de verificación, debidamente acreditada y aprobada para verificar el cumplimiento con la presente Norma Oficial Mexicana.


	Unit of Verification (UV): The individual or company that performs verification inspections, duly accredited and approved for verifying the compliance to this Official Mexican Standard. 

	10.4 Procedimientos
	10.4 Procedures


	La evaluación de la conformidad se llevará a cabo por las Unidades de Verificación a petición de parte:


	The evaluation of the conformity will be carried out by the Units of Verification at the request of the party: 

	10.4.1. Evaluación de la conformidad.


	10.4.1. Evaluation of Conformity

	10.4.1.1 El responsable o su representante legal solicitará la evaluación de la conformidad de acuerdo con la NOM, a la UV de su preferencia quien determinará el grado de cumplimiento con la misma, durante la operación del sitio de disposición final y, en su caso, durante la construcción o clausura del mismo.


	10.4.1.1 The responsible party or his legal representative will request the evaluation of conformity according to the NOM, the Unit of Verification of his preference who will determine the degree of compliance with the same, during the operation of the final disposal site, and when applicable, during the construction or closure of the same. 


	10.4.2 La UV que seleccione el responsable no debe tener relación comercial alguna ni ser empleado del propietario, ni del responsable, ni del constructor, ni del proyectista de los sitios de disposición final.


	10.4.2 The Unit of Verification that the responsible party selects must not have any commercial relationship or be employed by the owner, or the responsible party, or the contractor or the project creator of the final disposal sites. 


	10.4.3 Recibida la solicitud de verificación, la UV de común acuerdo con el responsable del servicio, establecerá los términos y condiciones de los trabajos de verificación.


	10.4.3 Once the inspection request is received the Unit of Verification in agreement with the person responsible for service will establish the terms and conditions of the verification tasks. 

	10.4.4 La verificación podrá realizarse por etapas de un proyecto de construcción, módulos, partes o ampliaciones de un sitio de disposición final. En las actas circunstanciadas debe indicarse esta situación, limitando el ámbito y las circunstancias de la verificación.


	10.4.4 The verification can be performed in stages of a construction project, modules, parts or amplifications of a final disposal site. This situation limiting the scope and the circumstances of the verification must be indicated in the Declaration of Conditions Document. 

	10.4.5 Se considera visita de verificación, el momento determinado en que se practica ésta, en la cual se constata ocularmente, el grado de cumplimiento con lo dispuesto en la NOM.


	10.4.5 The determined moment in which it is performed is considered the verification inspection in which is verified visually the degree of compliance to the provision in the NOM. 

	10.4.6 Cuando en una visita de verificación, se encuentre incumplimiento con la NOM, se asentará este hecho en el acta circunstanciada y en el informe técnico, y se notificará al responsable para que proceda en el plazo que se acuerde y se señale en el acta circunstanciada a efectuar las correcciones. Una vez que se hayan ejecutado las acciones correctivas, el responsable podrá solicitar una nueva visita de verificación.


	10.4.6 When non-compliance to the NOM is found during a verification inspection, this situation will be recorded in the Declaration of Conditions Document and in the technical report, and the responsible party will be notified so that he may proceed within the time period stipulated in the Declaration of Conditions Document to perform corrections. The responsible party can request a new verification inspection. 

	10.4.7 El responsable podrá formular observaciones en las visitas de verificación y ofrecer pruebas a la UV al momento o por escrito dentro del término de 5 días siguientes a la fecha en que se haya levantado el acta circunstanciada correspondiente.


	10.4.7 The responsible party can formulate observations in the inspection visits and offer evidence to the UV at the moment or in writing with the term of 5 days following the date in which the corresponding Declaration of Conditions Document was made. 

	10.4.8 No debe emitirse el Dictamen de Verificación cuando existan incumplimientos a la NOM en el sitio de disposición final.


	10.4.8 The Verification Report must not be issued when non-compliance to the NOM exists in the final disposal site. 

	10.4.9 Los trabajos de verificación concluyen con la entrega del Dictamen de Verificación al responsable.
	10.4.9 The tasks of verification conclude with the delivery of the Verification Report to the responsible party. 


	10.5 Aspectos técnicos específicos del proyecto a verificar.


	10.5 Specific technical aspects of the project to verify. 

	Para llevar a cabo la verificación, el responsable debe presentar los estudios y el proyecto ejecutivo, que incluya los criterios que se utilizaron para la selección del sitio, los trabajos realizados para sustentar dicha elección y las especificaciones que se siguieron para el diseño del sitio de disposición final, esto firmado por el Responsable del Proyecto.


	In order to carry out the verification, the responsible party must present the studies and the executive project that includes the criteria that was utilized for the selection of the site, the work performed for sustaining said choice and the specifications that were followed for the design of the final disposal site, this signed by the Responsible Party of the Project. 

	La verificación a las instalaciones, debe realizarse apoyándose en los documentos presentados por el responsable, con el fin de constatar que la instalación cumple con esta NOM. En los paréntesis se incluyen los numerales que se están cumpliendo:


	The verification of the installations must be performed supported by the documents presented by the responsible party for the purpose of verifying that the installation complies with this NOM. The numbers that are being complied with are included in the parenthesis: 

	10.5.1 Datos generales de la instalación. (6)


	10.5.1 General data of the installation (6) 

	Localización cartográfica.
	Cartographic location. 


	Superficie por aprovechar.


	Surface to be utilized. 

	Comprobación del cumplimiento de los requerimientos de ubicación.


	Verification of the compliance to the location requirements. 

	Capacidad volumétrica. 


	Volumetric capacity

	Tipo de residuos a manejar. 


	Type of wastes to handle

	Entidad responsable del sitio.


	Entity responsible for the site

	Entidad que opera el relleno sanitario.


	Entity that operates the sanitary fill. 

	10.5.2 Estudio Geológico-Geohidrológico Regionales de la zona donde se ubica el sitio


	10.5.2 Regional Geological-Geo-hydrological Study of the zone where the site is located. 

	10.5.3 Estudios básicos realizados en el sitio (6.3)


	10.5.3 Basic Studies performed on the site (6.3)

	Evaluación Geológica y Geohidrológica.


	Geological and Geohydrological Evaluation

	Topografía.


	Topography

	Hidrología.


	Hydrology

	Geotecnia.


	Geotechnical

	10.5.4 Proyecto Ejecutivo del Relleno Sanitario (6.4, 7, 8 y 9)


	10.5.4 Executive Project of the Sanitary Landfill (6.4, 7, 8, 9)

	Generación y composición de residuos


	Generation and composition of wastes

	Generación de biogás


	Generation of biogas

	Generación de lixiviados


	Generation of leached liquids

	Propuesta de aprovechamiento del sitio.
	Proposal for utilization of the site


	Calendarización del sitio.


	Calendarization of the site. 

	Diseños específicos.


	Specific designs. 

	Manual de operación.


	Operating manual. 

	10.5.5 Documentos complementarios.
	10.5.5 Complementary documents. 


	Autorizaciones
	Authorizations


	Certificaciones.


	Certifications. 

	Acreditaciones.


	Accreditations. 

	Estudio de Impacto Ambiental. 


	Environmental impact study. 

	10.5.6 Proyecto Ejecutivo de uso final del sitio (9)


	10.5.6 Executive Project of final site use (9)

	10.5.7 En caso de no cumplir con algún punto contenido en esta Norma, se deberá demostrar ante la autoridad competente que con la aplicación de obras de ingeniería, tecnologías y sistemas, se obtengan efectos que resulten equivalentes a los que se obtendrían del cumplimiento de lo previsto en esta Norma. 


	10.5.7 In case of not complying with any point contained in this Standard, it must be demonstrated before the appropriate authority that with the application of engineering works, technology, and systems effects may be obtained that are equivalent to those that would be obtained from the compliance to that detailed in this Standard. 


	10.6 Verificación


	10.6 Verification

	10.6.1 Los dictámenes de las UV serán reconocidos en los términos que la autoridad competente determine.


	10.6.1 The Reports of the UV will be recognized under the terms determined by the appropriate authority. 

	10.6.2 Las UV aprobadas, podrán consultarse en los listados emitidos por la autoridad competente y en la página de la Web de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.


	10.6.2 The approved UV’s can be consulted within the limits issued by the  appropriate authority and in the Internet site of the Secretary of Environment and Natural Resources. 

	10.6.3 La violación a cualquiera de las disposiciones establecidas en este PEC, así como a lo establecido en los artículos 112, 112-A; 118 fracciones I, II y III y 119 fracciones I a IV de la LFMN, motivará multa, suspensión o revocación de la aprobación de la UV.


	10.6.3 The violation of any of the provisions established in this PEC, as well as that established in articles 112, 112-A; 118 sections I, II, and II9 section I through IV of the Federal Law on Metrology and Standardization, will cause the suspension or revocation of the approval of the UV. 


	10.7. Documentación


	10.7 Documentation

	10.7.1 Con fundamento en los artículos 73, 84, 85, 86, 87 y 88 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 80 de su Reglamento, la UV deberá entregar o enviar a la autoridad competente dentro de los primeros veinte días siguientes al vencimiento de cada trimestre del año calendario, un informe de Dictámenes de Verificación emitidos en el periodo. En el caso de no haber emitido ningún dictamen durante el trimestre, deberá notificarlo por escrito por el conducto y en el plazo antes citado.


	10.7.1 Based on articles 73, 84, 85, 86, 87, and 88 of the Federal Law on Metrology and Standardization and 80 of its Regulation, the UV must deliver or send to the appropriate authority within the first 20 days following the expiration of each trimester of the calendar year, a report of Verification Reports issued in the period. In case of not having issued any report during the trimester, it must notify it in writing through the office and in the aforementioned term. 

	10.7.2 La UV debe llevar registros de las solicitudes de servicio recibidas y de los contratos de servicios de verificación celebrados.


	10.7.2 The UV must maintain records of the service requests received and the verification service contracts made. 

	10.7.3 La UV debe conservar durante cinco años para aclaraciones y auditorías, registros de los siguientes documentos que harán evidencia objetiva, para fines administrativos y legales. De los cinco años que se hace referencia, los archivos deben mantenerse en archivo activo en el domicilio de la UV, como mínimo dos años a partir de su fecha de emisión, al término de los cuales se pueden enviar al archivo pasivo, manteniéndose en el mismo por tres años como mínimo, antes de proceder a su destrucción.


	10.7.9 The UV must conserve for five years for clarifications and audits, the records of the following documents that will be considered objective evidence, for administrative and legal purposes. Of the five years made reference to the folders must be maintained in an active file at the address of the UV, for a minimum of two years from the date of issuance, at the end of which the passive file may be sent, maintaining it in the same for three years as a minimum before proceeding with its destruction. 

	a).
Solicitud de servicios de verificación


	a) Request for services of verification. 

	b).
Contratos de servicios de verificación


	b) Contracts of services of verification 

	c).
Actas circunstanciadas, informes técnicos


	c) Declaration of Conditions Document, technical reports

	d).
Dictámenes de verificación


	d) Verification reports. 

	Los archivos deben mantenerse en el archivo activo disponible en el domicilio de la UV, como mínimo dos años a partir de su fecha de emisión, al término de los cuales se pueden enviar al archivo pasivo, pero en cualquier caso, deben mantenerse en el mencionado archivo pasivo, tres años como mínimo, antes de poder proceder a su destrucción.


	The files must be maintained in the active file available at the address of the UV, for a minimum of two years from the date of emission, at the end of which the file can be made inactive, but in any case, they must be maintained in the aforementioned passive file, three years as a minimum, before proceeding with their destruction. 

	11. Cumplimiento 


	11. Compliance

	11.1 Una vez que esta Norma Oficial Mexicana entre en vigor, todos los sitios de disposición final deberán apegarse a la misma.


	11.1 Once this Official Mexican Standard becomes effective, all the final disposal sites must be comply with it. 

	11.2 Los sitios de disposición final que estén en funcionamiento en el momento de entrada en vigor de la presente Norma no podrán seguir operando, a menos que regularicen su situación, conforme al siguiente procedimiento:


	11.2 The final disposal sites that are in operation at the moment the Standard becomes effective cannot continue operating unless they regularize their situation, in conformity to the following procedure: 

	a) Durante el periodo de un año a partir de la fecha de entrada en vigor de la Norma, la entidad responsable de la instalación elaborará y someterá a la aprobación de las autoridades competentes un plan de regularización de la misma, que incluya las acciones y medidas que se juzguen necesarias, con el fin de cumplir los requisitos de la presente Norma.


	a) During the period a year from the effective date of this Standard, the entity responsible for the installation will create and submit to the approval of the appropriate authorities a plan of regularization of the same that includes the actions and measures that are judged necessary, for the purpose of complying with the requirements of this Standard. 

	b) Una vez presentado el plan de regularización, las autoridades competentes adoptarán una decisión definitiva en un plazo no mayor a 6 meses, sobre la cancelación o autorización de continuar las operaciones, con base en el plan de regularización y de lo dispuesto en la presente Norma. Las autoridades competentes, . adoptarán las medidas necesarias para cerrar las instalaciones que no hayan obtenido, de conformidad con esta Norma, la autorización para continuar sus actividades.


	b) Once the regularization plan is presented the appropriate authorities will adopt a definitive decision in a term not greater than 6 months, over the cancellation or authorization to continue the operations based on the regularization and the provision in this Standard. The appropriate authorities will adopt the measures necessary for closing the installations that were not obtained in conformity with this Standard, the authorization for continuing their activities.

	c) Sobre la base del plan de regularización aprobado, la autoridad competente fijará un periodo transitorio para el implemento de dicho plan de regularización.


	c) On the base of the plan of regularization approved, the appropriate authority will set a transitional period for the implementation of said plan of regularization. 

	11.3 Todos aquellos sitios que deban ser clausurados, se apegarán al siguiente procedimiento:
	11.3 All those sites that must be closed must comply with the following procedure: 


	Tipo de instalación
	Programa de regularización

	Sitio no controlado
	Aplicación rutinaria de material de cobertura final antes de un periodo de 6 meses.

Clausura en un término que no exceda de 18 meses

	Sitio controlado
	Limitación del crecimiento horizontal en un periodo de 6 meses.

Clausura en un plazo máximo de 24 meses


	Type of installation
	Program of regularization

	Non-controlled site
	Routine application of material for final coverage before a period of 6 months. 

Closure in a term that does not exceed 18 months. 

	Controlled site
	Limitation of the horizontal growth in a period of 6 months. 

Closure in a maximum term of 24 months. 


	12. Concordancia con normas internacionales


	12. Concordance with international standards

	No hay normas equivalentes, las disposiciones de carácter técnico que existen en otros países, no reúnen los elementos y preceptos de orden técnico y jurídico que en esta Norma se integran y complementan de manera coherente, con base en los fundamentos técnicos y científicos reconocidos internacionalmente.


	There are no equivalent standards, the provisions of a technical character that exist in other countries, do not consist of the elements and precepts of technical and legal order that in this Standard are integrated and complemented in a coherent manner, based on the technical and scientific criteria internationally recognized. 
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	14. Observancia de esta Norma


	14. Observance of this Standard. 

	14.1 La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, corresponde a la Secretaría . de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, así como a los gobiernos estatales, municipales y del Distrito Federal en el ámbito de sus respectivas competencias. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, sus reglamentos, la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos y demás ordenamientos jurídicos aplicables.
	14.2 The oversight of the compliance of this Official Mexican Standard is the responsibility of the Secretary of Environment and Natural Resources, through the office of the Federal Prosecutor of the Protection of the 
Environment, as well as the state and municipal governments and of the Federal District within the scope of their respective authority. The violations of the same will be sanctioned under the terms of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes and all other applicable legal ordinances. 


	TRANSITORIOS


	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- Provéase la publicación de esta Norma Oficial Mexicana en el Diario Oficial de 
la Federación.

	FIRST. This Official Mexican Standard is published in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días posteriores al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.

	SECOND. This Official Mexican Standard becomes effective on the 60 days after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	TERCERO.- La presente Norma Oficial Mexicana abroga a su similar NOM-083-SEMARNAT-1996, 
Que establece las condiciones que deben reunir los sitios destinados a la disposición final de los residuos sólidos municipales, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 25 de noviembre de 1996, así como la aclaración publicada en el citado Organo de Difusión Oficial el día 7 de marzo de 1997.


	THIRD. This Official Mexican Standard cancels NOM-083-SEMARNAT-1996, that establishes the conditions that the sites designated for the final disposal of solid municipal wastes, published in the Official Daily of the Federation on the 25th of November of 1996, as well as the clarification published in the Official Daily of the Federation on the 7th of March of 1997. 

	México, Distrito Federal, a los seis días del mes de septiembre de dos mil cuatro.- El Subsecretario de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan Rafael Elvira Quesada.- Rúbrica.


	Mexico, Federal District, on the 6th day of the month of September of 2004. The Sub-Secretary of Environmental Development and Standards of the Secretary of Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, Juan Rafael Elvira Quesada. Signed. 
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